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保証のため、何か問題が発生した場合は、お問い合わせの上、返品ポリシーをご確
認ください。
(1) 長時間使用しない場合は、電源を切ってください。
(2) 湿気や腐食性のあるものから離して、乾燥した場所に置いてください。
(3) ミラーを分解したり改造したりせず、鋭利なものに近づけないでください。
(4) ミラーの清掃に腐食性の液体を使用しないでください。
(5) 鏡を激しく投げたり、叩いたり、こすったりしないでください。
(6) 製品の要件を満たす電源アダプタを使用してください。

Pour la garantie, veuillez nous contacter pour la politique de retour si des problèmes surviennent.
(1) Débrancher l'alimentation si vous n'utilisez pas le miroir pendant une longue période.
(2) Mettre le miroir dans un endroit sec et à l'écart des articles humides ou corrosifs.
(3) Veuillez ne pas démonter ou remodeler le miroir à la fois  à l'écart des objets tranchants.
(4) Veuillez ne pas utiliser de liquides corrosifs pour nettoyer le miroir.
(5) Veuillez ne pas jeter, frapper et frotter violemment le miroir.
(6) Veuillez utiliser un adaptateur secteur qui répond aux exigences du produit.

Für die Garantie, kontaktieren Sie uns bitte für die Rückkehr Politik, wenn irgendwelche Probleme passieren.
(1)Bitte schalten Sie den Strom ab, wenn Sie den Spiegel längere Zeit nicht benutzen.
(2)Bitte stellen Sie ihn an einen trockenen Ort und weg von feuchten oder ätzenden Gegenständen.
(3) Bitte nicht zerlegen oder umgestalten Spiegel, und halten Sie es weg von scharfen Gegenständen
(4)Bitte verwenden Sie keine ätzenden Flüssigkeiten zur Reinigung des Spiegels.
(5)Bitte werfen, schlagen und reiben Sie den Spiegel nicht gewaltsam.
(6)Bitte verwenden Sie das Netzteil, das den Anforderungen des Produkts entspricht.

Per la garanzia, si prega gentilmente di contattarci per la politica di restituzione in caso di problemi.
(1) Si prega di scollegare l'alimentazione se non si utilizza lo specchio per un lungo periodo.
(2) Si prega di metterlo in un luogo asciutto e lontano da oggetti umidi o corrosivi.
(3) Si prega di non smontare o rimodellare lo specchio e tenerlo lontano da oggetti appuntiti.
(4) Si prega di non utilizzare liquidi corrosivi per pulire lo specchio.
(5) Si prega di non lanciare violentemente, colpire e correre lo specchio.
(6) Utilizzare l'adattatore di alimentazione che soddisfi i requisiti del prodotto.

Para obtener garantía, comuníquese con nosotros para conocer la política de devolución si ocurre algún 
problema.
(1) Desconecte la alimentación si no usa el espejo durante mucho tiempo.
(2) Colóquelo en un lugar seco y alejado de elementos húmedos o corrosivos.
(3) No desmonte ni remodele el espejo y manténgalo alejado de objetos afilados.
(4) No utilice líquidos corrosivos para limpiar el espejo.
(5) Por favor, no arroje, golpee ni frote el espejo violentamente.
(6) Utilice el adaptador de corriente que cumpla con los requisitos del producto.

For warranty , please kindly contact us for return policy if any issues happen.
(1) Please disconnect the power if not use the mirror for a long time. 
(2) Please put it in a dry place and away from damp or corrosive items.
(3) Please do not disassemble or remodel mirror, and keep it away from sharp things.
(4) Please do not use corrosive liquids to clean the mirror.
(5) Please do not violently throw, hit and rub mirror.
(6) Please use the power adapter that meets the requirements of the product.

注意事項

Précautions

Achtung

Precauzioni

Aviso :

Notice

Accessories 

Operating Instruction

A B C D E

Name Rotary floor mirror

Model F9

Power 60W

Input DC 12V 5A

Product Size 584×380×1865mm (23×15×73.4 inches)

Frame Color Gold

Color Temperature White Light 6000K

Material Iron + Glass + Marble

Long press to adjust the 
brightness.

Short press to switch the 
light strip on and off.

OFF ON

To move the mirror, move 
the V-shaped foot at the 
bottom, not the light strip, 
to prevent the mirror from 
falling out.
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①アクセサリーをすべて取
り出す

① Alle Zubehörteile 
herausnehmen

① Estrarre tutti gli 
accessori

① Retirez tous les 
accessoires

① Saca todos los 
accesorios

① Take out all 
accessories

⑥一人がストリップとベースフレームを持
ち、もう一人がネジ Bで締める

⑥ Eine Person hält die Leiste und den 
Grundrahmen fest, während die andere 
Person die Leiste mit der Schraube B 
festzieht.

⑥ Una persona tiene la striscia e il telaio 
di base, mentre l'altra la stringe con la 
vite B

⑥ Une personne tient la bande et le cadre 
de base tandis que l'autre la serre avec 
la vis B.

⑥ Una persona sujeta la tira y el marco 
base mientras la otra lo aprieta con el 
tornillo B

⑥ Tighten the lamp belt and the 
underframe with screws B

②筐体 1の凹部にベースフレーム 2が埋め込まれている状態で、
図示のような向きに

② mit dem in die Aussparung des Fahrgestells 1 eingelassenen 
Grundrahmen 2, der wie gezeigt ausgerichtet ist

② con il telaio di base 2 incastrato nell'incavo del telaio 1, 
orientato come illustrato

② avec le cadre de base 2 encastré dans l'évidement du 
châssis 1, orienté comme illustré

② con el bastidor de base 2 encajado en el hueco del chasis 1, 
orientado como se muestra en la figura

② Insert the underframe 2 into the groove of the base 1, 
as shown in the figure

⑦ボトムカバー 3の電源ケーブルとライトストリッ
プの電源ケーブルを接続します。

⑦ Verbinden Sie das Netzkabel der unteren 
Abdeckung 3 mit dem Netzkabel der Lichtleiste.

⑦ Collegare il cavo di alimentazione del coperchio 
inferiore 3 al cavo di alimentazione della striscia 
luminosa.

⑦ Connectez le câble d'alimentation du couvercle 
inférieur 3 au câble d'alimentation de la rampe 
d'éclairage.

⑦ Conecta el cable de alimentación de la cubierta 
inferior 3 al cable de alimentación de la regleta.

⑦ Connect the power cord of the bottom cover 
3 to the power cord of the light strip.

③スペーサー付きAネジで
1部、2部を締め付ける

③ Teile 1 und 2 mit A-Schrauben 
mit Abstandshaltern anziehen

③ Serrare le parti 1 e 
2 con le viti A con 
distanziatori

③ Serrer les parties 1 et 2 
avec des vis A avec des 
entretoises.

③ Apriete las partes 1 y 
2 con tornillos A con 
distanciadores

③ Tighten parts 1 and 2 with 
A screws with spacers

⑧ 3を 2の凹部に挿入し、Cネジで
締め付ける

⑧ 3 in die Aussparung von 2 einsetzen 
und mit der Schraube C festziehen

⑧ Inserire il punto 3 nell'incavo del punto 
2 e serrare con la vite C.

⑧ Insérer 3 dans l'encoche de 2 et serrer 
avec la vis C

⑧ Inserte 3 en el hueco de 2 y apriételo 
con el tornillo C

⑧ Insert 3 into the groove of 2 and tighten 
it with screws C

④、⑤ライトストリップ 4のワイヤーをベースフレ
ームの凹部に通し

④、⑤ Fädeln Sie den Draht der Lichtleiste 4 in die 
Aussparung des Grundrahmens

④、⑤ Infilare il filo della striscia luminosa 4 
nell'incavo del telaio di base

④、⑤ Enfiler le fil de la rampe d'éclairage 4 dans 
l'encoche du cadre de base.

④、⑤ Inserte el cable de la regleta de luces 4 en la 
ranura del marco base.

④、⑤ Thread the wire of the lamp strip 4 into the 
groove of the underframe

⑨、⑩付属品 6、7を鏡の裏側にネジD
で取り付ける。

⑨、⑩ Befestigen Sie die Zubehörteile 
6 und 7 mit der Schraube D an der 
Rückseite des Spiegels.

⑨、⑩ Fissare gli accessori 6 e 7 al retro 
dello specchio con la vite D

⑨、⑩ Fixez les accessoires 6 et 7 au dos 
du miroir avec la vis D

⑨、⑩ Fije los accesorios 6 y 7 en la parte 
posterior del espejo con el tornillo D

⑨、⑩ Install accessories 6 and 7 on the 
back of the mirror with screws D

⑪ゴムパッド Eをミラーの長辺に差し込
む

⑪ Setzen Sie das Gummipad E in das 
lange Ende des Spiegels ein.

⑪ Inserire il cuscinetto di gomma E 
nell'estremità lunga dello specchio.

⑪ Insérer le tampon en caoutchouc E 
dans l'extrémité longue du miroir.

⑪ Inserte la almohadilla de goma E en 
el extremo largo del espejo

⑪ Insert the rubber pad E into the long 
end of the mirror

⑫フレーム 5の長辺を下向き、短辺を上向きにしてライトストリップの穴に挿入
する（上の穴を先に挿入し、一人が鏡を持ち、もう一人が下の穴を挿入する）。

⑫ Das lange Ende des Rahmens 5 wird mit dem langen Ende nach unten und dem kurzen 
Ende nach oben in das Loch der Lichtleiste eingeführt (das obere Loch wird zuerst 
eingeführt, wobei eine Person den Spiegel hält und die andere das untere Loch einführt).

⑫ L'estremità lunga del telaio 5 viene inserita nel foro della striscia luminosa con l'estremità 
lunga rivolta verso il basso e l'estremità corta verso l'alto (il foro superiore viene inserito 
per primo, una persona tiene lo specchio e l'altra inserisce il foro inferiore).

⑫ L'extrémité longue du cadre 5 est insérée dans le trou de la bande lumineuse avec 
l'extrémité longue vers le bas et l'extrémité courte vers le haut (le trou supérieur est 
inséré en premier, une personne tenant le miroir et l'autre insérant le trou inférieur).

⑫ El extremo largo del marco 5 se inserta en el orificio de la tira de luz con el 
extremo largo hacia abajo y el extremo corto hacia arriba (el orificio superior se 
inserta primero, una persona sujeta el espejo y la otra inserta el orificio inferior).

⑫ The long end of frame 5 is inserted into the hole of the light strip with the long 
end facing down and the short end facing up (the upper hole is inserted first, 
one person holds the mirror while the other inserts the lower hole).
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Assembly steps (two people are recommended to assemble)

Step

ステップ

étape

Passo

Stufe

Paso

3

6

9

4

7

10

5

8

11 12

1

2
3

4

5
6

7

Long towards 
the bottom

Long towards 
the bottom

This end faces the 
right-angle edge

This end faces the 
beveled edge

Insert through 
the first large 
hole

The strip and the bottom 
frame screw holes pay 
attention to alignment

Pay attention 
to the direction

Short towards 
the top


